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gifter og Indsættelse af Varer 
paa Toldoplag og deres Be- 
handling dersteds samt Af- 
gifterne derfor. 

Artikel XI. 
I alt, hvad angaar For- 

brugs-, Produktions-, Om- 
sætnings- og Monopolafgifter 
og Acciser samt alle andre 
indenlandske Afgifter, skal 
Varer, som hidrører fra og 
indføres fra det ene Land, i 
det andet Land nyde en lige 
saa gunstig Behandling som 
Varer fra det mestbegunsti- 
gede Land. 

Artikel XII. 
L De kontraherende Par- 

ter tilsiger hinanden uhin- 
dret Transit i Overensstem- 
melse med de i de respektive 
Lande gældende Love og 
Forskrifter, derunder ogsaa 
for saadanne Varer, der er 
ind- eller udførselsforbudte. 

2. Hver af de kontra- 
herende Parter tilstaar lige- 
ledes Varer, der transiteres 
gennem det ene Land, af- 
sendt fra eller bestemt til det 
andet Land, samme Behand- 
ling som Transitvarer, afsendt 
fra eller bestemt til det mest- 
begunstigede Land. 

3. Ovenstaaende Bestem- 
melser i denne Artikel skal 
ikke finde Anvendelse, saa- 
fremt Begrænsninger i Tran- 
siteringsretten 

1) kræves af Hensyn til den 
!§§ offentlige Sikkerhed i Lan- 
II; det eller Krigsforhold; 
fpi eller 

2) er foranlediget af sani- 
J  tære Hensyn eller Be- 

siina sekä tasta meneviin 
maksuihin nähden. 

XI artikla. 
Kaikessa, mika koskee ku- 

lutus-, tuotanto, vaihto- ja 
monopolimaksuja j a aksiiseja 
tai mita muita sisäisiä mak- 
suja tahansa, ontoisesta maas- 
ta peraisin olevien ja sielta 
toiseen maahan tuotuj en ta- 
varain nautittava yhta suo- 
peaa kohtelua kuin suosi- 
tuimman maan tavarain. 

XII  artikla. 
1. Sopimuspuolet takaa- 

vat toisilleen esteettoman 
kauttakuljetuksen asianomai- 
sessa maassa voimassaolevien 
lakien ja määräysten mukai- 
sesti myoskin sellaisiin tava- 
roihin nähden, j oiden tuonti 
tai vienti muuten on kiel- 
letty. 

2. Kumpikin sopimus- 
puoli takaa niinikään toisesta 
maasta lähetetyille tai sinne 
määrätyille tavaroille, jotka 
maan kautta kuljetetaan, sa- 
man kohtelun kuin suosituim- 
masta maasta lahetetyille tai 
sinne määrätyille kauJljtakul- 
kutavaroille. 

3. Tämän artiklan ylläo- 
levia määräyksiä ei ole sovel- 
lettava, kun kauttakulkuoi- 
keuden rajoittaminen 

1) johtuu maan yleista tur- 
vallisuutta tarkoittavista 
nakokohdista tahi vallit- 
sevasta sotatilanteesta; 
tahi 

2) aiheutuu ter veyspoliittisis- 
! ta syista tai suojelustoi- 

tullnederlag samt avgifterna 
härför. 

Artikel XI. 
I allt det som rör kon- 

sumtions-, produktions-, om- 
sättnings- och monopolav- 
gifter och acciser eller vilka 
som helst andra inre avgifter, 
skola varor, som härröra från 
det ena landet och därifrån 
införts, i det andra landet 
åtnjuta en lika gynnsam be- 
handling som varor från mest- 
gynnat land. 

Artikel XII. 
1. De fördragslutande 

parterna tillförsäkra varan- 
dra obehindrad transitering 
i överensstämmelse med i 
respektive land gällande lagar 
och föreskrifter, jämväl för 
sådana varor, vilka i övrigt 
äro till införsel eller utförsel 
förbjudna. 

2. Envar av de fördrags- 
slutande parterna tillförsäk- 
rar likaså varor, som tran- 
siteras genom landet, sända 
från eller destinerade till det 
andra landet, samma be- 
handling, som transito varor, 
sända från eller destinerade 
till mestgynnat land. 

3. Ovanstående bestäm- 
melser i denna artikel skola 
icke äga tillämpning, då in- 
skränkningar i transiterings- 
rätten 

1) påkallas av hänsyn till 
den allmänna säkerheten 
i landet eller av rådande 
krigsförhållanden; eller 

2) föranledas av sanitära hän- 
syn eller skyddsåtgärder 


